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AI 时代文学翻译教学中译者主体性的培养 

——以《荷塘月色》翻译教学为例 
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【摘要】近几年来，人工智能翻译技术飞速发展。文学翻译教学面临着严峻的挑战和机遇。AI 翻译的高效性

给人类译者带来一定的危机。本文从翻译教学的角度，首先厘清译者主体性的基本概念。其次，以《荷塘月色》

的翻译教学为例，通过对比学生译文与 AI 译文，从理解、修辞和主语选择三个维度来分析 AI 条件下学生主体意

识不足的现状；最后，有针对性地提出 AI 时代文学翻译课堂译者主体意识的培养路径，即从译前、译中、译后

三个阶段，全过程培养译者主体性。译前注重共情与唤醒、译中激发主体性创造、译后坚持反思与提升，以期为

文学翻译教学提供参考。 
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Cultivation of translators’ subjectivity in literary translation teaching in the AI era: A case study of translation 

teaching of Moonlight over the Lotus Pond 

Xiaoru Yang 
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【Abstract】In recent years, artificial intelligence (AI) translation technology has achieved rapid development, 
bringing both severe challenges and opportunities to literary translation teaching. The high efficiency of AI translation 
poses threats to human translators. From the perspective of translation teaching, this paper first clarifies the basic concept 
of translators’ subjectivity. Taking the translation teaching of Moonlight over the Lotus Pond as a case study, it compares 
students’ translations with AI-generated translations and analyzes the insufficient subjective awareness among translators 
in the AI era from three dimensions: text comprehension, rhetorical treatment and subject selection. Finally, targeted 
approaches to fostering students’ translators’ subjectivity in literary translation classrooms amid the AI era are proposed 
throughout the pre-translation, while-translation and post-translation stages. Specifically, pre-translation work emphasizes 
empathy cultivation and subjective awareness awakening; the while-translation stage stimulates translators’ creativity; 
post-translation practice focuses on reflection and competency improvement. This research is expected to provide 
references for the teaching of literary translation. 
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引言 
在当下 AI 飞速发展的时代，翻译教学受到了严峻

的挑战。但在文学翻译领域，AI 译文由于其生成机制

的问题，与人类译者的翻译仍有很大差异，机械的译文

无法再现人类在文学作品中表达的情感，因此，在文学

翻译教学中，培养学生的译者主体意识就显得尤为重

要。 

1 译者主体性与翻译教学 
1.1 译者主体性基本概念 
在传统的翻译学视角下，译者常被隐喻为“仆人”

或“隐身人”，译者的地位长期被边缘化。然而，随着

翻译研究的“文化转向”几十年的发展，尤其是我国本

土译论如变译理论、生态翻译学、无本译写理论的发展，

译者主体性逐渐成为学界关注的焦点。 
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译者主体性指“作为翻译主体的译者在尊重翻译

对象的前提下，为实现翻译目的而在翻译活动中表现

出来的主观能动性。其基本特征是翻译主体自觉的文

化意识、人文品格和文化、审美创造性”[1]。在文学翻

译领域，译者不仅是源语意义的解码者，更是目标语文

本意义的创造者。译者主体性并不是说译者可以脱离

原文本随意发挥，而是在忠实于源文本的底线之上，进

行审美再现与艺术再创造的过程。它包含了受制于原

文与发挥个人创造力两方面的辩证统一。 
1.2 译者主体性及其教学培养的研究缺失 
译者主体性虽在翻译理论界早有研究者关注，但

将其用于翻译教学语境下讨论，尤其是 AI 时代下，从

翻译教学角度的探讨却显得极为匮乏。笔者在中国知

网中，以“译者主体性”“翻译教学”为核心主题进行

检索，发现相关的文章仅有 7 篇；胡淼运用认知环境

对译者主体性在翻译过程中发挥的重要作用，研究学

生译者的主体性在翻译教学目标、教学内容、教学方法

和教学评测中的重要意义[2]。吴颖、阚紫江通过学生在

互联网状态下的歌词翻译译本，探讨了学生对机器翻

译的严重依赖和主体意识不强的现象。并提出如何通

过译前、译中、译后几个环节培养学生的主体意识[3]。

郑东方、陈德用从社会建构论视域下探讨翻译教学中

译者主体性的培养[4]。邝玉坤探讨了外宣翻译教学中译

者主体性的培养[5]。陈绿展探讨了医学英语翻译教学中

译者主体性的培养[6]。笔者进一步将范围缩小，以“AI
时代译者主体性”“翻译教学”为核心主题进行检索，

结果为 0.可见目前 AI 迅猛发展的语境下，AI 如何赋

能，在翻译教学中培养译者的主体性是一个亟待研究

的问题。笔者长期从事翻译教学与实践工作。在课堂中

发现，人工智能翻译的介入使得学生极易产生技术依

赖，从而导致主体意识的进一步退化。然而，就 AI 时
代文学翻译课堂中译者主体性培养的问题，仍未引起

学界广泛的重视。 
2 AI 条件下学生主体意识不足的实证分析——以

《荷塘月色》翻译实践为例 
为了评估AI时代文学翻译课堂中学生的主体意识，

笔者在教学过程中设置了对照实验。选取某高校英语

专业翻译方向 26 名学生为研究对象，要求他们自主完

成朱自清《荷塘月色》节选的英译任务，只允许必要时

查阅词典；同时，使用 AI 翻译（DeepL、Deepseek、
豆包等）生成 AI 基准译文。笔者通过对比学生译文与

AI 译文，结合学生的反思分析，从理解、修辞和主语

选择三个维度分析统计数据，发现学生主体意识严重

不足。 
2.1 理解维度：浅层解码取代深度阐释 
文学文本的理解绝非停留在字面，而是需要译者

结合文字与审美直觉以及自身的生命体验进行深度挖

掘文字背后的情感。在《荷塘月色》中，“这几天心里

颇不宁静”[7]一句的翻译比较典型。AI 译文通常为

“Recently, my heart has been quite restless/unquiet”，这是

一种机械的直译。而优秀的译者会体会到朱自清当时

复杂心理背景以及社会背景，这种“不宁静”包含着苦

闷、彷徨与挣扎。 
数据统计显示，在 26 份学生译文中，有 20 名学

生（占比 76.9%）采用了与 AI 高度一致的译法，如“I 
have been quite uneasy these days”或“My mind has been 
restless recently”。仅有 6 名学生尝试进行主体性阐释，

如译为“A deep sense of melancholy has haunted me these 
days”或“My soul has been in turmoil recently”。这说明，

绝大多数学生只是对源语进行了文字层面浅层解码，

但没有主体性的深度介入，原文丰富的文学意蕴并没

有传达出来。 
2.2 修辞维度：文学意象留白的机械填补 
《荷塘月色》中大量使用了修辞，如“微风过处，

送来缕缕清香，仿佛远处高楼上渺茫的歌声似的”[7]，

这一句用通感修辞，营造出空灵朦胧的意境。AI 在处

理此句时，往往直接点破逻辑关联，如“When a breeze 
stirs, it wafts wisps of delicate fragrance, like the faint, 
elusive strain of a song drifting from a distant tower.”或

者“The breeze brought wisps of faint fragrance, which was 
like the distant and vague singing from a high building. ” 
这样的译文虽然传达了原文的字面意思，却破坏了文

学语言的留白与诗意。 
学生翻译的情况如下：20 名学生（占比 76.9%）

的译文与 AI 结构高度一致，直接使用“like”或“as”
用明喻的修辞翻译；4 名学生（15.3%）虽然保留了通

感，但用词生涩贫乏；仅有 2 名学生（7%）展现出较

强的主体创造意识，如译为“A gentle breeze wafted in 
wisps of delicate fragrance, echoing the distant and 
ethereal notes of a song from some far-off tower. ” 
“echoing”一词用得特别好，体现出意境的交融。这一组

数据显示出学生在修辞翻译上主体审美缺位，一味遵

循 AI 的直译逻辑，导致文学的意境大打折扣。 
2.3 主语选择维度：逻辑主线的重构 
汉英语言由于句法结构不一样。汉语重意合，主语

转换频繁或者隐含不现；英语重形合语言，以主谓轴心
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统摄全句，强调主谓一致。翻译时，译者首先要根据构

句和表意的需要主动选择主语。例如，“月光如流水一

般，静静地泻在这一片叶子和花上”[7]一句，AI 的翻译

显得生硬，译为“The moonlight, like flowing water, 
quietly poured on the leaves and flowers. ” 然而，从英语

语篇的连贯性和生动性出发，以“月光”作为主语，虽

然没有语法错误，却略显死板。 
从学生的译文来看，22 名学生（84.6%）与 AI 一

样，用“moonlight”作为主语；2 名学生用形式主语“It”
重新构建句式；仅有 2 名学生（7.6%）高度发挥主体

性，对主语进行了创造性重构，如“A silvery flow of 
moonlight cascaded silently over the leaves and blossoms”，
将“A silvery flow of moonlight”作为主语，化静为动，

既符合英语表达习惯，又实现了对原文的审美再现。学

生在主语选择上的表现，显示学生在翻译的过程中，缺

乏对目的语的主动驾驭能力，译者主体性发挥不够。 
3 AI 时代文学翻译课堂主体意识的培养路径 
目前、面对学生在翻译过程中主体意识不强这一

现状，文学翻译课堂不能退回到纯人工翻译模式，而应

该将 AI 引入课堂，构建旨在强化学生主体意识的新型

教学模式。具体来说，可以从译前、译中、译后三个环

节进行全流程的教学设计。 
3.1 译前注重共情与唤醒 
吴静研究了人工智能的“主体性”和“自我意识”，

指出人类智能和人工智能是“两个完全不同的机理系

统”，拟人化设想只会导致人们“将数据-算法-模型共

同决定的输出结果误读为智能体的‘主体性’表达”[8]。

AI 翻译是基于概率的算法预测，AI 没有情感，无法体

验作者朱自清连日的苦闷和在荷塘边片刻的宁静。因此，

译前阶段的核心任务是了解作者写作时的心境，尝试理

解作者，与作者产生共情，这是培养译者主体意识的先

决条件。此阶段，教师应引导学生查阅作家生平经历、

时代背景，并记录个人阅读时的情感波动。在动笔翻译

之前，组织学生讨论作者“颇不宁静”的深层原因。让

学生明白文学翻译的起点是了解人的情感而不仅仅是

文本。 
3.2 译中激发主体性创造 
这一阶段是主体性培养的核心环节。在 AI 时代，

译者主体性不但体现在对原文的创造性忠实，更体现

在对 AI 译文的审视与超越。教师应引入“人机博弈”

机制，将 AI 译文作为参照系，引导学生在对比中发挥

创造性。 
在具体操作层面，可采用“初译—对照—重构”三

步法。首先，由学生在理解原文的基础上独立完成初译；

其次，教师提供 AI 译文，要求学生进行对比，主要从

理解、修辞和主语选择等维度进行比对。当学生发现自

己与 AI 译文相似度很高时，会产生“我的思维是否太

机械感了”的危机感。教师应抓住这种危机感，引导学

生进行“翻译重构”。比如，对于修辞中的通感句，教

师提问：“AI 用明喻的指示词‘like’直白地连接了听觉

与嗅觉，我们在英语中能够找到更具意境的词汇吗？

比如 linger、echo 或 resonate 等？”在这样的引导下，

学生主体创造欲逐渐被激发，他们会尝试主动打破 AI
设定的翻译框架，在词汇的选择、句法的重组和审美再

现方面反复斟酌，完成从拘泥于源语或者 AI 到构建意

境的主体性跨越。 
3.3 译后反思与提升 
译后阶段，学生撰写译后反思是其主体意识由感

性体验升华为理性认知的关键。传统的翻译讲评往往

以“参考译文”为标准，但在 AI 时代，只给出参考译

文是远远不够的。教师应引导学生在译后阶段转向反

思自己翻译决策的动因，从而构建对翻译活动的“元认

知”。 
具体做法可引入“翻译决策日志”和“生生互评”。

在翻译日志中，要求学生详细记录自己在理解、修辞和

主语选择上与 AI 有何不同，自身主体性发挥在哪里体

现。例如，学生 A 在日志中写道：“AI 将‘倩影’译

为‘beautiful shadow’，我将其改为‘graceful silhouette’，
因为 silhouette 更能体现月光下荷影的轮廓美与朦胧感，

这是我对原文的审美再现。”这种反思，证实学生主体

性意识的发挥。另外，在同伴互评中，学生就不同的主

体性重构方案进行探讨，这种讨论，让学生逐渐明白文

学翻译没有唯一标准答案，主体性的发挥是在多种可

能性中进行理性抉择的过程。通过反思，学生的主体意

识得以强化，并在未来的翻译实践中不断提升。 
4 小结 
AI 时代的技术发展对文学翻译课堂既是挑战，也

是契机。教师必须通过译前的“共情与唤醒”、译中的

“主体性创造”以及译后的“反思与提升”，构建全链

条的主体意识培养路径。通过这种方法，可引导学生逐

渐从依赖机器的“文字转换者”，成长为具有独立审美

判断与跨文化创造力的“文学再创造者”，在 AI 的浪

潮中彰显人类译者的主体尊严。 
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